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[EY encuisH

/A WARNING: Follow product instructions before installation! Before installation ensure
the firearm is un-loaded. Be sure to strictly follow all basic rules of firearm safety and
the safe handling, use, and legalities of the firearm. Improper use or installation of the
product may cause damage, injury, or death. Installation by a competent gunsmith is
recommended. Modification of the product or the firearm may nullify the warranty.

A. QD PICATINNY MOUNT INSTALLATION

1. Turnthe lever to unlocked position. Install on rail and turn lever completely to locked
position to test for mount tension.

2. Ifthe mount cannot be installed onto the rail, the lever cannot completely turn, or
mount fitment is loose on the rail, tension adjustments need to be made.

3. Inthe unlocked position and using the included tool, turn the tension adjustment
screw clockwise to increase and counterclockwise to decrease tension.

4. Propertension is achieved once mount securely attaches to the rail with zero
movement and lever is turned completely to its locked position.

5. The amount of force required to lock and unlock the lever should not be excessive or
require two hands but does require deliberate effort.

1. Position the adapter over the swivel stud on the rifle stock. Attach the adapter by
sliding the swivel stud through the mounting slot or hooking it in place. Ensure it
seats snugly over the stud.

2. Secure the adapter using the included tightening mechanism—usually a thumb
screw or hex bolt. Tighten it until the adapter is firmly fixed with no wiggle, the
adapter is snug and secure with no wobble or rotation.

3. Referto PICATINNY MOUNT INSTALLATION to install the bipod on the rail comes with
the swivel stud mount.

C.TWO POSITION FOLDING INSTRUCTIONS

The bipod utilizes spring tension to deploy and stow away its legs. Overcome the spring
tension by pulling and pivoting each bipod leg down to deploy and up to stow away.

D. LEG EXTENSION/RETRACTION INSTRUCTIONS

1. Turnthumb wheel counterclockwise to unlock.

2. Toincrease leg length, pull bipod foot down to extend leg to the preferred notch
length. Turn thumb wheel clockwise to lock (optional).

To retract leg length, confirm thumb wheel is unlocked, press and hold down the tab
above the thumb wheel to automatically and completely retract the leg or hold and
guide the leg down to a shorter preferred notch length.
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I3 peutscH (cerman) / I sbarapckm (BuLcAriaN) / [8F) Eesky (czECH)
7 BYY pANSK (DANISH) / EAAHNIKA (GREEK) / [ EspaRoL (sPANISH) /
eesTl (EsToniaN) / [[f] suomi (FinnisH) 7 ) Francals (FrRencH) 7 [
GAEILGE (IRIsH) / [ HRVATSKI (CROATIAN) / [JIT] MAGYAR (HUNGARIAN) /
ITALIANO (ITALIAN) / LieTuviy (LITHUANIAN) / [l LATVIESU (LATVIAN) /
maLi (MALTESE) / [XI] NeDERLANDS (DuTCH) 7 [} POLSKI (POLISH) /
PORTUGUES (PORTUGUESE) / [iJ§] ROMANA (RoMANIAN) / Fl{ SLOVENEINA
(SLOVAK) / SLOVENSEINA (SLOVENIAN) / SVENSKA (SWEDISH)

X3 oeutscH (GERMAN)

/\ WARNUNG: Befolgen Sie vor dem Einbau die Anweisungen des Produkts! Vergewissern
Sie sich vor dem Einbau, dass die Waffe nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle
grundlegenden Regeln der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung, Verwendung
und GesetzmaBigkeiten der Waffe strikt befolgen. Eine unsachgemaBe Verwendung
oder Installation des Produkts kann zu Schaden, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die
Installation durch einen kompetenten Biichsenmacher wird empfohlen. Modifikationen
am Produkt oder an der Waffe kénnen zum Erléschen der Garantie fiihren.

A. QD-PICATINNY-MONTAGE

1. Drehen Sie den Hebel in die entriegelte Position. Montieren Sie die Halterung auf
der Schiene und drehen Sie den Hebel vollsténdig in die verriegelte Position, um die
Spannung der Halterung zu prifen.

2. Wenn die Halterung nicht auf der Schiene installiert werden kann, der Hebel sich
nicht vollstéandig drehen lasst oder die Halterung locker auf der Schiene sitzt, muss
die Spannung eingestellt werden.

3. Drehen Sie in der entriegelten Position mit Hilfe des mitgelieferten Werkzeugs die
Schraube zur Einstellung der Spannung im Uhrzeigersinn, um die Spannung zu
erhdhen, und gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu verringern.

4. Die richtige Spannung ist erreicht, wenn die Halterung sicher an der Schiene
befestigt ist und sich nicht mehr bewegt und der Hebel vollsténdig in die verriegelte
Position gedreht wurde.

5. Der Kraftaufwand zum Ver- und Entriegeln des Hebels sollte nicht Gbermé&Big hoch
sein oder zwei Hande erfordern, erfordert aber eine bewusste Anstrengung.

B. INSTALLATION DES PICATINNY-ADAPTERS MIT DREHZAPFEN

1. Positionieren Sie den Adapter liber den Drehzapfen am Gewehrschaft. Befestigen Sie
den Adapter, indem Sie den Drehzapfen durch den Montageschlitz schieben oder ihn
einhaken. Vergewissern Sie sich, dass er fest auf dem Zapfen sitzt.

2. Sichern Sie den Adapter mit dem beiliegenden Feststellmechanismus - in der Regel
eine Randelschraube oder eine Sechskantschraube. Ziehen Sie ihn an, bis der
Adapter fest sitzt und nicht mehr wackelt. Der Adapter sitzt fest und sicher, ohne zu
wackeln oder sich zu drehen.

3. Siehe PICATINNY-MONTAGE INSTALLATION, um das Zweibein auf der Schiene zu
montieren, die mit der Drehzapfenmontage geliefert wird.

C. ANLEITUNG ZUM FALTEN IN ZWEI POSITIONEN

Das Zweibein lasst sich durch Federspannung ausfahren und verstauen. Uberwinden Sie
die Federspannung, indem Sie jedes Zweibein nach unten ziehen und schwenken, um es
auszufahren, und nach oben, um es zu verstauen.

D. ANWEISUNGEN ZUR BEINVERLANGERUNG/-RUCKFUHRUNG

1. Drehen Sie das Daumenrad zum Entriegeln gegen den Uhrzeigersinn.

2. Um die Beinldnge zu erhohen, den ZweibeinfuB nach unten ziehen, um das Bein auf
die gewlinschte Lange zu verlédngern. Drehen Sie das Randelrad zum Verriegeln im
Uhrzeigersinn (optional).

3. Um die Beinldnge einzuziehen, bestatigen Sie, dass das Randelrad entriegelt ist,
und halten Sie die Lasche tiber dem Réndelrad gedriickt, um das Bein automatisch
und vollstandig einzuziehen, oder halten Sie das Bein fest und fiihren Sie es auf eine
kiirzere bevorzugte Rasterlénge.

(X9 sbnrapcku (BULGARIAN)



AHPEAVHPE)KAEHVIE: CnasBailTe WHCTPYKUMUTE Ha NpoaykTa npeau MoHTax!
Mpean MoHTaxa ce yBepeTe, Ye OrHECTPENHOTO OpbXUe He e 3apefeHo. YBepeTe ce,
4Ye CTPUKTHO cna3BaTe BCUYKM OCHOBHW MpaBuna 3a 6e3onacHoCT Ha OrHecTpenHoTo
opbXxue un 3a 6e3onacHo 6opaBeHe, n3non3eaHe M 3aKOHHOCT Ha OrHecTpesnHoTo
opbxue. HenpaeunHata ynotpeba mnn MoHTax Ha [pogykTta Moxe Aa AoBefe [0
noepena, HapaHABaHe WU CMBPT. I'Ipenop'bHBa Ce MOHTaXbT ga Ce U3BbpwKM OT
KOMMETEHTEH OpbXeeH MaicTop. MoguouumnpaHeTo Ha MpoaykTa unv Ha OrHecTPenHoOTo
OpbXWe MOXKe Aa aoseae A0 OTnafdaHe Ha rapaHuumAaTa.

A. UHCTAJINPAHE HA MOHTA)X QD PICATINNY

1. 3aBbpTeTe 10CTa B OTK/IIOUEHO MONOXKEHUE. MOHTUpaiiTe BbPXY pencata 1
3aBbpTETE 10CTa 10 3aK/HOUEHO NOMOXKEHe, 3a Aa NPOBEPUTE AaNu € Hanuue
HanpexeHvie Ha MOHTaXa.

AKO MOHT&XCbT He MOXe Jja Ce MOHTVPa Ha peficaTa, 10CThT He MOXE [a Ce 3aBbPTU

HaMb/IHO UMM MOHTAXBT € XNabaB Ha pencata, TpAGBa a ce Hanpasu peryiupaHe Ha

HarnpexeHueTo.

3. B OTKNIOUEHO NONOXKEHWE U C MOMOLLTA Ha BK/TKOUYEHWA B KOMMN/IEKTa MHCTPYMEHT
3aBbpTeTe BUHTA 3a PErynvpaHe Ha HampexeHeTo No Nocoka Ha YacoBHUKOBaTa
cTpenka, 3a [ia yBEIMUUTE HanpexeH1eTo, U 06paTHO Ha YaCOBHWKOBATa CTpesKa,
3a/jaro HamanuTe.

4. TpaBWIHOTO HaMpPeXKeHWe e MOCTUTHATO, CMe/, KaTO MOHTaXbT CE 3aKpeny 34paBo
KbM pesncara C HyNIeBo ABMXKEHUE U IOCTBT Ce 3aBbPTH HAMbBIHO B 3aK/MOUEHO
MOMOXEHME.

5. Cunarta, Heo6Xx0AMMa 3a 3aK/IOUBaHE U OTK/IKOUBAHE Ha /10CTa, He TpAbBa
[ia e IPeKOMepHa UK Aa N3UCKBa U3MOM3BaHETO Ha [BE PbLE, HO U3UCKBA
LieNIeHacoueHo ycunme.

»

B. UHCTAJZIUPAHE HA BbPTALLLA CE LUMNW/IKA KbM ABANTEP MUKATUHU
1

MocTaBeTe aganTtepa BbPXY LWUNWOHKAaTa Ha NpuKknaaa Ha nywikara. MNpukpenete
afanTepa, KaTo Nb3HETE WNUOHKaTa NPe3 MOHTaXHWA OTBOP WM A 3aKaunTe Ha
MACTO. YBEpeTe Ce, Ye TOl e NABTHO Pa3nonoXKeH BbpPXy LNUAKaTa.

2. 3akpeneTe aganTepa, KaTo U3MON3BaTe BKIOYEHUA MEXaHU3bM 3a 3aTAraHe -
06WKHOBEHO BUHT C NaneL wau LecTocTeHeH 6onT. 3aTaraiiTe ro, 4okaTo agantepbT
6bAe 34paBo dprKkcupaH 6e3 knaTeHe, afanTepbT € NTbTHO U CUTYPHO 3akpeneH 6e3
KnaTeHe Unn BbpTeHe.

Buxre “UHCTANIMPAHE HA MUKATUHEH MOHTAX”, 3a la MOHTUpaTe AByHOraTa Ha
pencara, KOATO Ce [I0CTaBA C MOHTUPAHETO Ha BbPTALLVA Ce LUNWAKa.

w

C. UHCTPYKLLUU 3A CI'bBAHE HA ABE NO3MLUN

ﬂByHOFaTa n3non3ea Npy>KMHHO Hanpe>xeHune 3a pa3rbBaHe U npmﬁwpaHe Ha KpakaTta
cu. I'Ipeo,qonelZTe Hanpe>XeHWeTo Ha Npy>XuHarta, Kato usgbpnaTe U 3aBbpTUTE BCAKO
Kpaye Ha AByHOraTa Hagony, 3a fia ce pas3rbHe, U Harope, 3a gace anSepe.

D. UHCTPYKLLUU 3A YA BJ/IDKABAHE/NMPUBUPAHE HA KPAKA

1 3aB'pr9TE KonenueTto Ha naneua 06paTHO Ha 4YacoBHMKOBaTa CTpesika, 3a garo
OTKN4YunTE.
3a fa yBenuuuTe AbkMHaTa Ha KpayeTo, U3gbpranTe KpayeTo Ha AByHoraTa Hagony,
3a Aa yobKUTE KpayeTo Ao NpeanoyntaHaTta Ab/kuHa Ha npopesa. 3aBbpreTe
KONENoTo Mo NOCoKa Ha YaCoBHMKOBaTa CTpeska, 3a Aa ro 3aknouure (no nséop).
3. 3apfaHaManuTe Ab/KMHATa Ha Kpaka, NoTBbpAeTe, Ye KoNenueTo 3a naneua
€ OTK/II0YEHO, HaTUCHETE 1 3aAPbKTe ByToHa Ha/ KOMenLeTo 3a naneua, 3a aa
I'lpl/IﬁepeTe aBTOMaTUYHO M HaNb/IHO Kpaka UNn 3apbXXTe U Haco4veTe Kpaka Hagony
A0 No-KbCa npeanovnuTaHa Ab/MHKNUHA Ha BpA3BaHe.

»

[ ¢esky (czecH)

/A VAROVANI: Pfed instalaci dodrzujte pokyny k vyrobku! Pfed instalaci se ujistéte, ze
je stfelna zbraf nenabita. Ujistéte se, Ze dlsledné dodrzujete viechna zékladni pravidla
bezpecnosti stielnych zbrani a bezpe¢ného zachazeni se stfelnou zbrani, jejiho pouzivani
a legalnosti. Nespravné pouziti nebo instalace vyrobku muze zpUsobit poskozeni, zranéni
nebo smrt. Doporuéujeme, aby instalaci provedl kompetentni zbrojit. Upravy vyrobku
nebo stfelné zbrané mohou vést ke zruseni zaruky.

A. INSTALACE DRZAKU QD PICATINNY

1. Otocte packu do odemcené polohy. Nasadte na kolejnici a otocte packu zcela do
uzamcené polohy, abyste vyzkousSeli napnuti drzaku.

2. Pokud drzak nelze nainstalovat na kolejnici, pédku nelze zcela otocit nebo je uchyceni
drzaku na kolejnici volné, je tieba provést Upravu napnuti.

3. Vodemcené poloze a pomoci pfilozeného nastroje otacejte Sroubem pro nastaveni
napéti ve sméru hodinovych ruci¢ek pro zvyseni a proti sméru hodinovych ruci¢ek
pro snizeni napéti.

4. Spravného napnuti je dosazeno, jakmile je drzédk bezpecné pfipevnén k listé s
nulovym pohybem a packa je zcela oto¢ena do uzaméené polohy.

5. Sila potifebna k uzamceni a odemceni packy by neméla byt nadmérna a neméla by
vyzadovat pouZziti obou rukou, ale vyZzaduje védomé usili.

B. INSTALACE OTOGNEHO CEPU NA ADAPTER PICATINNY

1. Umistéte adaptér na oto¢ny ¢ep na pazbé pusky. Adaptér pfipevnéte zasunutim
otocného ¢epu do montézni drazky nebo jeho zahaknutim. Ujistéte se, Ze na ¢epu
pevné sedi.

2. Zajistéte adaptér pomoci pfiloZeného utahovaciho mechanismu - obvykle pomoci
Sroubu s palcem nebo Sestihranného Sroubu. Utahujte tak dlouho, dokud nebude
adaptér pevné upevnén bez viklani, adaptér nebude tésny a bezpecny bez viklani
nebo otaceni.

3. Instalaci dvojnozky na listu dodavanou s oto¢nym ¢epem naleznete v ¢asti
INSTALACE PICATINNY MOUNT.

C. POKYNY PRO SKLADANi VE DVOU POLOHACH
.3-



Dvounozka se rozklada a uklada pomoci pruzinového tahu. Pfekonejte tah pruziny
zatazenim a otocenim kazdé nohy dvojnozky doll pro nasazeni a nahoru pro slozeni.

D. POKYNY K NATAHOVANI/VYTAHOVANi NOHOU

1. Otocenim kolecka proti sméru hodinovych rucicek se odjisti.

2. Chcete-li prodlouzit délku nohy, stahnéte patku dvojnozky dold, aby se noha
prodlouzila na pozadovanou délku zafezu. Otacenim kolecka ve sméru hodinovych
rucicek je zajistite (volitelné).

Chcete-li délku nohy zkratit, zkontrolujte, zda je kole¢ko palce odblokovano,
stisknéte a podrzte jazy¢ek nad kole¢kem palce, ¢imzZ se noha automaticky a zcela
zatahne, nebo ji podrzte a vedte doll na kratsi preferovanou délku zafezu.

L

XY pANSsK (DANISH)

AADVARSEL: Folg produktets instruktioner fgr installation! Serg for, at skydevabnet er
uladt fer installation. Sgrg for ngje at falge alle grundleeggende regler for vabensikkerhed
og sikker héndtering, brug og lovlighed af skydevabnet. Forkert brug eller installation af
produktet kan forérsage skade, personskade eller dgd. Installation af en kompetent
vabensmed anbefales. Modifikation af produktet eller skydevabnet kan medfare, at
garantien bortfalder.

A. INSTALLATION AF QD PICATINNY-MONTERING

1. Drej handtaget til uldst position. Montér pa skinnen, og drej handtaget helt til last
position for at teste monteringens spaending.

2. Hvis beslaget ikke kan monteres pa skinnen, hvis handtaget ikke kan drejes
helt rundt, eller hvis beslaget sidder last pa skinnen, skal der foretages
speendingsjusteringer.

3. luldstposition og ved hjeelp af det medfelgende veerktgj drejes
spaendingsjusteringsskruen med uret for at ge og mod uret for at mindske spaendingen.

4. Korrekt spaending er opndet, nér beslaget sidder sikkert fast pa skinnen uden
beveegelse, og handtaget er drejet helt til den &ste position.

5. Den kraft, der kreeves for at l&se og ldse op for h&ndtaget, ber ikke veere for stor eller
kraeve to haender, men kraever en bevidst indsats.

B. INSTALLATION AF DREJELIG STUDS TIL PICATINNY-ADAPTER

1. Placer adapteren over drejetappen pa geveerskeeftet. Seet adapteren fast ved at
skubbe drejetappen gennem monteringsabningen eller ved at haegte den pa plads.
Sorg for, at den sidder godt fast pa tappen.

2. Fastger adapteren ved hjeelp af den medfelgende strammemekanisme - normalt
en fingerskrue eller en sekskantet bolt. Stram den, indtil adapteren sidder godt fast
uden at vride sig. Adapteren sidder godt og sikkert fast uden at vride sig eller rotere.

3. Se PICATINNY MOUNT INSTALLATION for at installere bipoden p& den skinne, der
folger med den drejelige studsmontering.

C. INSTRUKTIONER TIL FOLDNING I TO POSITIONER

Bipoden bruger fjederspzending til at folde benene ud og gemme dem veek. Overvind
fjederspeendingen ved at treekke og dreje hvert bipod-ben ned for at folde det ud og op
for at gemme det vaek.

D. INSTRUKTIONER TIL FORLANGELSE/TILBAGETRZKNING AF BEN

1. Drej tommelfingerhjulet mod uret for at l&se op.

2. Foratgge benlaengden skal du traekke tobensfoden ned for at forleenge benet tilden
foretrukne indhaksleengde. Drej tommelfingerhjulet med uret for at lase (valgfrit).

3. For at treekke benleengden tilbage skal du bekreefte, at tommelfingerhjulet er last
op, trykke pa og holde tappen over tommelfingerhjulet nede for automatisk at
traekke benet helt tilbage eller holde og fare benet ned til en kortere foretrukken
indhaksleengde.

E} ennHNIKA (GREEK)

/\MPOEIAOMOIHZH: AKoMOUBHOTE TIC 0BNyieC TOU TPOIOVTIOE TPW amd TV
gykatdotaon! Mpw amd tnv eykatdotaon PeBawbeite ot 1o OmMAO eivar ddelo.
BeBawwbeite dtL akoAouBeite auotnpd GAoug TOoug BACIKOUEG KAVOVEG AoPAAElag TwWV
TIUPOROAWYV OTTAWY Kal ToV achaAn XELPLOPO, TN XProN KAl T VOULHOTNTA Tou TtupofoAou
omAou. H akatdAAnAn xprion r eykatactacn Ttou [poidviog UMopel va TIPOKAAECEL
Znud, tpavpatiopd n Bavaro. Zuvictdtal n eykatdotacn amd appodio omAormold. H
Tporotnoinon tou MpoidvTog 1 Tou TUPOPBOAOU OTTAOU HTIOPEL VA AKUPWOEL TNV yyUNON.

A. EFTKATAZTAZH BAZHZ QD PICATINNY MOUNT

1. Tupiote to HOXAO oTnV EekAeldwpévn BEon. Eykataotriote otn pdya Kal yupiote To
HOXAG evieAwg oTn BEoT KAEWBWHATOG yia va eAEYEETE TNV TACN TOU ££APTHHATOG.
2. Edvto otpypa dev propei va eykataoctabei otn paya, o HoxAdG dev pmopei va
TiepLlotpadel MANPWE ) N TOTOOETNON TOU OTNPIYHATOG Eival XaAapn otn paya, TPETEL
va yivouv puBpicelg tng taonc.
3. Ztnv &ekAeldwpévn BEon Kal XPNOLHOTIOWIVTAG TO TIApeXOHEVO EpYaAeio, YupioTe Tn
Bida pubpong TnG Tdong de€looTpoda yia va AUENCETE Kal aploTepOTTPOod A yia va
HEWOETE TNV TAON.
4. Howotn tdon emtuyxavetal otav To otriplypa tpooaptndei pe achpdiela otn pdya
He Undevikn kivnon Kat o HoxXAOG Tteplotpadel evieAWG 0T BEGN KAEISWHATOG.

. To Ttooo tng dVvapng o anatteital yia To KAeidwpa kat to EekAeidwpa tou poxAou
dev mpEMeL va eival uTtepPoAKA 1 va aratteil Vo xepla, aAdA anattei oKOTIHN
TpoomdBela.

[

B. EFKATAZTAZH MPOZAPMOTEA PICATINNY ZE NMEPIZTPE®OMENO MNEIPO

1. TomoBeTAOTE TOV TPOCAPHOYEA TIAVW ATIO TOV TIE(PO TEPLOTPOPC OTO KOVTAKL TOU
OmAou. MPOCaPHOCTE TOV TIPOCAPHOYEQ GUPOVTAG TOV TIEIPO TEPLOTPOPNAE HECA ATO
TNV UTIOJOXM TOTTOBETNONG N AYKLOTPWIVOVTAG TOV 0Tn B€0n Tou. BeBaiwbeite ot
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edappolel KAAA TTAVW OTOV TE(PO.

2. AodaAioTe TOV TPOCAPHOYEA XPNOHOTIOWWVTAG TOV HNXAVIGHO GUCPLENG TIOU
TepAapBavetal - cuvnBwe pla Bida avtixelpa r éva e§aywviko HTTouAOVL. Zdifte
TOV HEXPL O TIPOCAPHOYEAG VA Elval 0TABEPA OTEPEWHEVOC XWPIG va KouvIETal, O
TIPOCAPHOYEAG Va ival AVETA Kal 0TaBepA TOTIOBETNHEVOG XWPIG va KouviETal 1 va
TepLoTPEDETAL

3. Avatpééte otnv evotnta EFKATAZTAZH TOY AIMOAOQY yla va eykatactrioete To
dimodo oTn paya mou cuvodeVEL TO CTHPLYHA PE TOV TtEPLOTPEDGOUEVO TIEIPO.

C. OAHTIEZ ANAAIMAQZIHZ AYO OEZEQN

To 3imodo XpNOIHOTOLEL TNV TAON EAATNPIOL Yla va avarttuEeL Kat va armoBnKeVoeL Ta
TIOSLA TOU. ZEMEPACTE TNV TAGHN TOU EAATNPIOU TPABWVTAG KAt TEEPLOTPEDOVTAG KAOE
TIOSL TOL BiTodaA TTPOG TA KATW YL va avartuxBel Kat TTpog Ta TTavw yLa va armoBOnKeUTEL.

D. OAHTIEZ ENMEKTAZHZ/ANAZYPZHZ NMOAION

1. Tupiote Tov TPOXO avTixelpa aploTtepOoTPOdGA YIa VA EEKAEIDWOETE.

2. TNava avénoete To PAKOGE ToL TIod1oU, TPABAETE T TTOSL ToL Jimoda TPOoG Ta KATW
Y10 VA ETEKTEIVETE TO TIOSL OTO TIPOTIHWHEVO HNKOC EYKOTING. MEPLOTPEYTE TOV TPOXO
avtixelpa de€lootpoda yia va acParioeTe (TPOaPETIKA).

3. Tava PEWICETE TO HAKOE TOL TIOSL0V, ETURERAICTE OTL O TPOXOG avTixelpa ivat
EEKAEIBWHEVOG, TIATAOTE KAl KPATAOTE TIATNHEVO TO YAWOGISL0 TIAvw ard Tov TpoxXo
QVTIXELPA YIA VA HEWOETE AUTOHATA KAL TIANPWE TO TIOSL 1} KPATAHOTE Kat 08NYnOTE TO
TIOSL TIPOC TA KATW OE £VA PIKPOTEPO TIPOTIHWHEVO HAKOC EYKOTIAG.

& eseaioL (spaNisH)

AADVERTENCIA: Siga las instrucciones del producto antes de la instalacién. Antes
de la instalacién, aseglrese de que el arma esté descargada. Aseglrese de seguir
estrictamente todas las normas bésicas de seguridad de las armas de fuego y el manejo,
usoy legalidad seguros del arma de fuego. Eluso o instalacién inadecuados del producto
pueden causar dafios, lesiones o la muerte. Se recomienda que la instalacion la realice
un armero competente. La modificacion del Producto o del arma de fuego puede anular
la garantia.

A. INSTALACION DE MONTURAS PICATINNY QD

1. Gire la palanca a la posicion de desbloqueo. Instélela en el rail y gire la palanca
completamente hasta la posicion de bloqueo para comprobar la tension de la
montura.

2. Silamontura no puede instalarse en el rail, la palanca no puede girar
completamente o el ajuste de la montura esta flojo en el rail, es necesario realizar
ajustes de tension.

3. Enla posicion desbloqueaday utilizando la herramienta incluida, gire el tornillo de
ajuste de tensién en el sentido de las agujas del reloj para aumentar la tensiény en el
sentido contrario para disminuirla.

4. Latension adecuada se logra una vez que la montura se fija firmemente al riel sin
movimientoy la palanca se gira completamente a su posicion de bloqueo.

5. Lacantidad de fuerza necesaria para bloqueary desbloquear la palanca no debe ser
excesiva ni requerir las dos manos, pero si requiere un esfuerzo deliberado.

B. INSTALACION DEL PERNO GIRATORIO AL ADAPTADOR PICATINNY

1. Coloque el adaptador sobre el perno giratorio de la culata. Fije el adaptador
deslizando el perno giratorio a través de la ranura de montaje o enganchandolo en su
lugar. Asegurese de que encaja perfectamente en el perno.

2. Fije el adaptador utilizando el mecanismo de apriete incluido, normalmente un
tornillo de mariposa o un perno hexagonal. Apriételo hasta que el adaptador quede
firmemente fijado sin que se mueva, el adaptador quede ajustado y seguro sin que
se mueva ni gire.

3. Consulte INSTALACION DEL MONTANTE PICATINNY para instalar el bipode en el rail
que viene con el montante del perno giratorio.

C. INSTRUCCIONES DE PLEGADO EN DOS POSICIONES

Elbipode utiliza la tensién del muelle para desplegar y guardar sus patas. Supera la
tension del muelle tirando y girando cada pata del bipode hacia abajo para desplegarlo y
hacia arriba para guardarlo.

D. INSTRUCCIONES PARA LA EXTENSION Y RETRACCION DE LAS PIERNAS

1. Gire larueda en el sentido contrario a las agujas del reloj para desbloquearlo.

2. Paraaumentar la longitud de la pata, tire del pie del bipode hacia abajo para
extender la pata a la longitud de muesca preferida. Gire la rueda en el sentido de las
agujas del reloj para bloquear (opcional).

Para retraer la longitud de la pata, confirme que la rueda selectora esté
desbloqueada, presione y mantenga presionada la lenglieta situada encima de la
rueda selectora para retraer automatica y completamente la pata o sujete y guie la
pata hacia abajo hasta una longitud de muesca preferida mas corta.

L

EESTI (ESTONIAN)

AHOIATUS: Enne paigaldamist jérgige toote juhiseid! Enne paigaldamist veenduge, et
tulirelv on tiihjaks lastud. Jargige kindlasti rangelt koiki tulirelva ohutuse péhireegleid ning
tulirelva ohutut kasitsemist, kasutamist ja seaduslikkust. Toote ebadige kasutamine voi
paigaldamine voib pdhjustada kahju, vigastusi voi surma. Soovitatav on paigaldamine
padeva relvasepa poolt. Toote véi tulirelva muutmine véib tiihistada garantii.

A. QD PICATINNY MOUNT PAIGALDAMINE

1. Keerake hoob lukustamata asendisse. Paigaldage ré6bastele ja keerake hoob
taielikult lukustatud asendisse, et katsetada kinnituse pinget.

2. Kui kinnitust ei saa paigaldada ré6pale, hooba ei saa taielikult keerata voi kinnituse
paigaldus ré6pale on l6tv, tuleb pinget reguleerida.
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3. Lukustamata asendis ja kaasasoleva todriista abil keerake pinge reguleerimiskruvi
paripaeva, et suurendada pinget, ja vastupédeva, et vdhendada pinget.

4. Oige pingutus on saavutatud, kui kinnitus kinnitub kindlalt ja liikkumisvabalt ré6pa
kilge ning hoob on taielikult lukustatud asendisse keeratud.

5. Hoova lukustamiseks ja avamiseks vajalik jdud ei tohiks olla Gilemé&arane ega néuda
kahe kae kasutamist, kuid néuab tahtlikku pingutust.

B. POORATAV POLDI JA PICATINNY ADAPTERI PAIGALDAMINE

1. Asetage adapter pustolivarrega lle pustolivarrega. Kinnitage adapter, libistades
poordtive labi kinnitusava voi kinnitades selle konksu kiilge. Veenduge, et see istub
kindlalt tile tGdbli.

2. Kinnitage adapter kaasasoleva pingutamismehhanismi abil - tavaliselt poidlakruvi voi
kuuskantpolt. Pingutage seda, kuni adapter on kindlalt kinnitatud ja ei liigu, adapter
on kindlalt ja kindlalt kinnitatud, ilma kdikumise v6i péorlemiseta.

3. Vaadake PIKATINNY MOUNT paigaldamine, et paigaldada kahejalgne ré6pale, mis on
kaasas podrleva ndépndela kinnitusega.

C. KAHE POSITSIOONI KOKKUPANEKU JUHISED

Kaheksakandjal kasutatakse vedru pinget, et avada ja paigutada oma jalad. Uletage
vedru pinget, tdmmates ja pddrates iga kahejalgset jalga allapoole, et seda avada, ja
tlespoole, et seda paigutada.

D. JALGADE PIKENDAMISE/VALJA TOMBAMISE JUHISED

1. Lukustuse avamiseks keerake poidlaratast vastupéeva.

2. Jala pikkuse suurendamiseks tommake kahejalgset jalga alla, et pikendada jalga
eelistatud l6hepikkuseni. Lukustamiseks keerake poidlaratast paripaeva (valikuline).

3. Jala pikkuse sissetdmbamiseks kinnitage, et poidlaratas on lukustamata, vajutage
ja hoidke poidlaratta kohal asuvat tabu all, et jalga automaatselt ja taielikult
sissetdmmata, voi hoidke ja suunake jalga alla lihema eelistatud [6hepikkuseni.

El suomi (FINNISH)

AVAROITUS: Noudata tuotteen ohjeita ennen asennusta! Varmista ennen asennusta,
ettd ase on lataamaton. Varmista, ettd noudatat tiukasti kaikkia ampuma-aseiden
turvallisuutta koskevia perussaantéja sekd ampuma-aseen turvallista késittelya, kayttoa
ja laillisuutta. Tuotteen vaara kaytto tai asennus voi aiheuttaa vahinkoa, loukkaantumista
tai kuoleman. Suositellaan patevdn asesepén suorittamaa asennusta. Tuotteen tai
ampuma-aseen muuttaminen voi mitatdida takuun.

A. QD PICATINNY MOUNT -ASENNUS

1. K&anna vipu auki-asentoon. Asenna kiskoon ja k&anna vipu kokonaan lukittuun
asentoon testataksesi kiinnityksen kireytta.

2. Jos kiinniketta ei saa asennettua kiskoon, vipua ei voi kdantaa
kiinnikkeen kiinnitys on l8ysé kiskossa, kireyttd on sdadettava.

3. Kaanna kireyden saatoruuvia lukitsemattomassa asennossa ja mukana tulevan
tyokalun avulla myotéapaivaan kireyden lisddmiseksi ja vastapaivaan kireyden
vahentamiseksi.

4. Oikea kireys on saavutettu, kun kiinnike kiinnittyy tukevasti kiskoon ilman liiketté ja
vipu on kaannetty taysin lukittuun asentoonsa.

5. Vivun lukitsemiseen ja lukituksen avaamiseen tarvittavan voiman maaran ei pitéisi
olla liiallinen tai vaatia kahta kattd, mutta se vaatii harkittua ponnistelua.

kokonaan tai

B. KAANTYVAN TAPIN ASENNUS PICATINNY-SOVITTIMEEN

1. Aseta sovitin kivaarin varren kaantotolpan paalle. Kiinnita sovitin liu’'uttamalla
kéaantotappi kiinnitysraon lapi tai kiinnittamalla se paikalleen. Varmista, etté se istuu
tiukasti tapin paalle.

2. Kiinnita sovitin mukana toimitetulla kiristysmekanismilla - yleensé peukaloruuvilla
tai kuusiokoloruuvilla. Kirista sita, kunnes sovitin on tiukasti kiinni ilman heilahtelua,
sovitin on tiukasti kiinni ja turvallinen ilman heilahtelua tai kiertymista.

3. Katso PIKATINNY MOUNT INSTALLATION asentaaksesi kaksoiskapulan kiskoon, joka
tulee kdantyvan nastakiinnikkeen kanssa.

C. KAHTEEN ASENTOON TAITTAMINEN OHJEET

Jalustan jousijannitysté kaytetaan sen jalkojen avaamiseen ja sijoittamiseen. Voit
voittaa jousijannityksen vetamalla ja kdantamalla jokaista kaksoistangon jalkaa alaspéin
avattavaksi ja ylospain sijoitettavaksi.

D. JALKOJEN OJENNUS/VETAYTYMISOHJEET

1. Kaanna peukalopyoraa vastapaivaan lukituksen avaamiseksi.

2. Jalan pituuden lisddmiseksi veda kaksoistukivarren jalka alaspéin, jotta jalka
saadaan pidennettya haluttuun loven pituuteen. K&anna peukalopy6raa
myo6tapaivaan lukitsemiseksi (valinnainen).

3. Jalan pituuden vahentéamiseksi varmista, ettd peukalopydré on lukittu, paina ja
pida peukalopyodran ylapuolella olevaa kieleketta painettuna, jolloin jalka vetaytyy
automaattisesti ja kokonaan siséan, tai pida kiinni ja ohjaa jalka alas lyhyempaéan
haluttuun loven pituuteen.

&3] Francals (FRENCH)

/\AVERTISSEMENT: Suivez les instructions du produit avant Uinstallation ! Avant
Uinstallation, assurez-vous que larme a feu n’est pas chargée. Veillez & respecter
scrupuleusement toutes les régles de base de la sécurité des armes a feu, ainsi que le
maniement, l'utilisation et la légalité de 'arme a feu. Une utilisation ou une installation
incorrecte du produit peut entrainer des dommages, des blessures ou la mort. Il est
recommandé de confier Uinstallation a un armurier compétent. La modification du
produit ou de 'arme a feu peut annuler la garantie.
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A. INSTALLATION DE LA MONTURE PICATINNY QD

1. Tourner le levier en position déverrouillée. Installez la monture sur le rail et tournez le
levier compléetement en position verrouillée pour tester la tension de la monture.

2. Silamonture ne peut pas étre installée sur le rail, si le levier ne peut pas étre tourné
complétement ou si la monture est mal ajustée sur le rail, il faut ajuster la tension.

3. En position déverrouillée et a l'aide de U'outil fourni, tournez la vis de réglage de la
tension dans le sens des aiguilles d’'une montre pour augmenter la tension et dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre pour la diminuer.

4. Latension est correcte lorsque la monture est solidement fixée au rail sans aucun
mouvement et que le levier est complétement tourné dans sa position verrouillée.

5. Laforce nécessaire pour verrouiller et déverrouiller le levier ne doit pas étre
excessive et ne doit pas nécessiter Uintervention des deux mains, mais requiert un
effort délibéré.

B. INSTALLATION D’UN GOUJON PIVOTANT SUR UN ADAPTATEUR PICATINNY

1. Positionnez 'adaptateur sur le pivot de la crosse.

2. Fixez 'adaptateur en faisant glisser le goujon dans la fente de montage ou en
laccrochant. Veillez a ce que 'adaptateur soit bien en place sur le goujon.

3. Fixez 'adaptateur a 'aide du mécanisme de serrage fourni, généralement une
vis a oreilles ou un boulon hexagonal. Serrez-le jusqu’a ce que 'adaptateur soit
fermement fixé, sans oscillation, 'adaptateur est bien ajusté et sécurisé, sans
oscillation ni rotation.

4. Reportez-vous a la section INSTALLATION DU MONTAGE PICATINNY pour installer le
bipied sur le rail fourni avec le goujon pivotant.

C. INSTRUCTIONS POUR LE PLIAGE EN DEUX POSITIONS

Le bipied utilise la tension d’un ressort pour déployer et ranger ses jambes. Surmontez
la tension du ressort en tirant et en faisant pivoter chaque jambe du bipied vers le bas
pour le déployer et vers le haut pour le ranger.

D. INSTRUCTIONS POUR L’EXTENSION ET LA RETRACTION DES JAMBES

1. Tourner la molette dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour déverrouiller.

2. Pour augmenter la longueur de la jambe, tirez le pied du bipied vers le bas pour
allonger la jambe jusqu’a la longueur de ’encoche souhaitée. Tourner la molette
dans le sens des aiguilles d’'une montre pour verrouiller (optionnel).

3. Pour rétracter la jambe, confirmez que la molette est déverrouillée, appuyez et
maintenez enfoncée la languette située au-dessus de la molette pour rétracter
automatiquement et complétement la jambe ou maintenez et guidez la jambe vers le
bas jusqu’a une longueur d’encoche préférée plus courte.

[ cAEILGE (IRISH)

/\RABHADH: Lean treoracha an Téirge sula ndéanann ti an suiteail!Sula ndéanann tu
an suiteail, cinntigh go bhfuil an arm tine diluchtaithe. Bi cinnte go leanann tu go docht
na rialacha bunusacha go léir maidir le sdbhéilteacht arm tine agus le laimhseail, usaid
agus dlithidlacht shabhailte an airm. D’fhéadfadh Usaid mhicheart n6 suitedil mhicheart
an Tairge damaiste, diobhdil né bas a chur faoi deara. Moltar go ndéanfadh gunsaioddir
innitil an tsuitedil. D’fhéadfadh aon mhodhnu ar an Tairge né ar an arm tine an bharantas
achurarceal.

A. SUITEAIL LUIBIiN PICATINNY TOGALA THAPA (QD)

1. Cas an ghiar go dti an suiomh dighlasailte. Suitedil ar an railli agus cas an ghiar go
hiomlén go dti an suiomh glasdilte chun teannas an libin a thastail.

2. Maté sé dodhéanta an lWibin a shuitedil ar an railli, mura féidir an ghiar a chasadh go
hiomlén, né ma té an ldibin scaoilte ar an railli, caithfear an teannas a choigeartu.

3. Sasuiomh dighlasdilte, agus ag Usdid an uirlis ata san direamh, cas an scrili coigeartaithe
teannais deiseal chun an teannas a mhéadu agus tuathalach chun € a laghdu.

4. Baintear amach an teannas ceart nuair a bhionn an liibin ceangailte go daingean leis an
railli gan aon ghluaiseacht, agus an ghiar casaithe go hiomlan go dti a suiomh glasailte.

5. Nior chéir go mbeadh an férsa riachtanach chun an ghiar a ghlasail né a dhighlasail
iomarcach na go mbeadh géa le dha ldmh, ach ta ga le hiarracht dhiongbhailte.

B. SUITEAIL OIRIUNGRA 6 MHAIDHM ROTHLAITHE GO PICATINNY

1. Cuir an t-oiriinéir os cionn na maidhme rothlaithe ar stoc an raidhfil. Ceangail
an t-oiriindir tri an mhaidhm rothlaithe a shleamhnu trid an sliotén gléastané é a
ghabhailina ait. Cinntigh go bhfuil sé suite go daingean ar an maidhm.

2. Daingnigh an t-oiriiinéir ag baint Usaide as an meicniocht daingnedla ata san
aireamh—de ghnath scrii méar né bolt heicseaganach. Daingnigh € go dti go mbeidh
an t-oiriindir ceangailte go daingean gan aon lubadh, agus go mbeidh sé daingean
agus slan gan aon chroitheadh na rothlu.

3. Féach ar an “SUITEAIL LUIBIN PICATINNY” chun an bipéad a shuiteail ar an railli a
thagann le Wibin an mhaidhme rothlaithe.

C. TREORACHA FOLAIGH DHA SUIOMH

Usaideann an bipéad teannas an tspring chun a chosa a scaoileadh agus a fholaigh.
Sardidh td teannas an tspring tri gach cos den bipéad a tharraingt agus a rothlu sios
chun é a scaoileadh agus suas chun € a fholaigh.

D. TREORACHA LEATHNU/ATHSHLANU NA GCOS

1. Casrothan méar go tuathalach chun dighlasail.

2. Chun fad na cos a mhéadu, tarraing cos an bipéid sios chun an chos a leathnu go dti
an fad sliotén atd uait. Cas rothan méar go deiseal chun glasail (rogha).

3. Chun fad na cos a athshlanu, déan cinnte go bhfuil rothan an mhéara dighlasailte,
bruigh agus coinnigh an cluaisin os cionn an rothain chun an chos a athshléanu go
huathoibrioch agus go hiomlén, né coinnigh agus treoraigh an chos sios go dti fad
sliotén nios giorra ata uait.



[T HRVATSKI (CROATIAN)

AUPRAVO: Slijedite upute proizvoda prije ugradnje! Prije ugradnje osigurajte da je vatreno
oruzje ispraznjeno. Obavezno strogo slijedite sva osnovna pravila sigurnosti pri rukovanju
vatrenim oruzjem, njegovoj upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotreba ili ugradnja proizvoda
moze uzrokovati oStecenje, ozljedu ili smrt. Preporucuje se da ugradnju izvrsi kvalificirani
oruzar. Modifikacija proizvoda ili vatrenog oruzja moze ponistiti jamstvo.

A. UGRADNJA QD PICATINNY NOSACGA

1. Okrenite polugu u otklju¢ani poloZaj. Postavite na tracnicu i potpuno okrenite polugu
u zaklju€ani poloZaj kako biste provjerili zategnutost nosaca.

2. Ako se nosac ne moze postaviti na tracnicu, ako se poluga ne moze potpuno okrenuti
ili je nosac labav na tracnici, potrebno je podesiti zategnutost.

3. U otkljuéanom poloZaju i pomocu priloZzenog alata, okrenite vijak za pode$avanje
zategnutosti u smjeru kazaljke na satu za povecéanje zategnutosti, ili suprotno od
kazaljke na satu za smanjenje.

4. Ispravna zategnutost se postize kada je nosac ¢vrsto pri¢vr§éen na tracnicu bez
ikakvog pomicanja i kada je poluga potpuno okrenuta u zaklju¢ani poloZzaj.

5. Koli¢ina sile potrebna za zaklju¢avanje i otklju¢avanje poluge ne smije biti pretjerana
niti zahtijevati obje ruke, ali mora zahtijevati namjeran napor.

B. UGRADNJA ADAPTERA S OKRETNOG CEPA NA PICATINNY

1. Postavite adapter preko okretnog ¢epa na kundaku puske. Pri¢vrstite adapter tako da
provucete okretni Eep kroz utor za montiranje ili ga zakacite na mjesto. Provjerite da
évrsto sjeda na cep.

2. Osigurajte adapter pomocu priloZzenog mehanizma za zatezanje — obi¢no vijak na
prst ili Sesterokutni vijak. Zategnite ga dok adapter ne bude ¢vrsto u¢vrséen bez
klimanja, tako da bude stabilan i siguran, bez ljuljanja ili okretanja.

3. Pogledaijte upute za UGRADNJU PICATINNY NOSACA kako biste postavili bipod na
tracnicu koja dolazi s nosac¢em okretnog ¢epa.

C. UPUTE ZA PREKLAPANJE U DVA POLOZAJA

Bipod koristi napetost opruge za otvaranje i sklapanje nogu. Prevladajte napetost opruge
povlacenjem i okretanjem svake noge bipoda prema dolje za otvaranje i prema gore za
sklapanje.

D. UPUTE ZA PRODUZENJE/SKRACIVANJE NOGU

1. Okrenite kotaci¢ za palac suprotno od smjera kazaljke na satu kako biste otklju¢ali.

2. Zapovecanje duljine noge, povucite nogu bipoda prema dolje da biste produZzili nogu
na Zeljenu duljinu zareza. Okrenite kotacic za palac u smjeru kazaljke na satu za
zakljucavanje (opcionalno).

3. Zaskracivanje duljine noge, provjerite je li kotaci¢ za palac otklju¢an, pritisnite i
drzite jezi€ak iznad kotaciéa kako biste automatski i potpuno skratili nogu ili drzite i
usmjerite nogu prema dolje do Zeljene krace duljine zareza.

BT MAGYAR (HUNGARIAN)

/\FIGYELMEZTETES: Telepités el6tt kovesse a termék utasitdsait! A beszerelés elétt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a l6fegyver nincs megtoltve. Gy6z6djon meg réla, hogy szigortian
betartja a |6fegyverek biztonsagara vonatkozd alapvetd szabalyokat, valamint a (6fegyver
biztonsagos kezelését, hasznalatat és torvényességét. A Termék nem megfeleld hasznalata
vagy beszerelése kart, sériilést vagy halalt okozhat. A beszerelést hozzaért6 fegyverkovacs
altal ajanlott elvégeztetni. A Termék vagy a l6fegyver médositasa érvénytelenitheti a garanciat.

A. QD PICATINNY MOUNT FELSZERELESE

1. Forditsa a kart reteszelés nélkili llasba. Szerelje fel a sinre, és forditsa a kart
teljesen reteszelt helyzetbe, hogy tesztelje a rogzités feszességét.

2. Ha atartd nem szerelhet6 fel a sinre, a kar nem forog teljesen el, vagy a tarté lazan
illeszkedik a sinhez, akkor a feszesség beallitasat kell elvégezni.

3. Amellékelt szerszammal a feszlltségbeallité csavart a reteszelés nélkili helyzetben
a fesziiltség noveléséhez az dramutatd jardsdval megegyezé irdnyba, a fesziiltség
csokkentéséhez pedig az 6ramutaté jarasaval ellentétes irdnyba kell elforditani.

4. A megfelelé feszesség akkor érhetd el, ha a tarté biztonsagosan, nulla mozgassal
rogzil a sinhez, és a kar teljesen elfordult a reteszelt helyzetbe.

5. Akarreteszeléséhez és felolddsahoz sziikséges er6 nem lehet tul nagy, és nem
igényel két kezet, de szandékos eréfeszitést igényel.

B. FORGOCSAP PICATINNY-ADAPTERRE TORTENO FELSZERELES

1. Helyezze az adaptert a puskacsé forgécsapja folé. Csatlakoztassa az adaptert
aforgdcsapszegnek a rogzitényilason keresztll torténé becsusztatasaval vagy
beakasztasaval. Gy6z6djon meg réla, hogy szorosan illeszkedik a csapra.
Rogzitse az adaptert a mellékelt meghlizasi mechanizmussal - ltaldban egy
hiivelykujjas csavarral vagy hatlapu csavarral. Hizza meg addig, amig az adapter
szilardan régzil, és nem mozog, az adapter szorosan és biztonsagosan rogzil, és
nem inog vagy forog.

Aforgécsapos rogzitéssel ellatott sinre torténo kétlabu szereléshez lasd a
PICATINNY MOUNT BEALLITAS cimdi fejezetet.

[

Lo

C. KET POZICIGBAN OSSZECSUKHATO UTASITASOK

Abipod rugéfesziiltséget hasznél a ldbak kinyitdsdhoz és elpakoldsdhoz. A
rugéfesziiltséget a kétlabu labak lehuzédséval és elforditdsaval lehet legy6zni a
kinyitashoz, illetve felfelé a beakasztashoz.

D. LABNYUJTASI/BEHUZASI UTASITASOK

1. Afeloldashoz forgassa a hiivelykujjas kereket az dramutatd jarasaval ellentétes irdnyba.
2. Aléb hosszanak néveléséhez hizza lefelé a kétlabu ldbat, hogy a labat a
kivant bevagashosszuisagig meghosszabbitsa. A reteszeléshez forgassaela
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hivelykujjkereket az éramutato jarasaval megegyez6 iranyba (opcionalis).

3. Alébhossz visszahuzésahoz erésitse meg, hogy a hiivelykujjkerék ki van reteszelve,
nyomja meg és tartsa lenyomva a hlvelykujjkerék feletti fulet a lab automatikus
és teljes visszahuzasahoz, vagy tartsa és vezesse le a labat a révidebb kivant
bevagashosszig.

ITALIANO (ITALIAN)

/\AVVERTENZA: Seguire le istruzioni del prodotto prima dellinstallazione!
Prima dell’installazione assicurarsi che larma sia scarica. Assicurarsi di seguire
scrupolosamente tutte le regole di base per la sicurezza delle armi da fuoco e per la
gestione, l'uso e la legalita dell’arma. L'uso o Uinstallazione impropria del prodotto puo
causare danni, lesioni o morte. Si raccomanda linstallazione da parte di un armaiolo
competente. La modifica del prodotto o dell’arma puo annullare la garanzia.

A. INSTALLAZIONE DELL’ATTACCO QD PICATINNY

1. Ruotare la leva in posizione di sblocco. Installare il supporto sulla guida e ruotare
completamente la leva in posizione di blocco per verificare la tensione del supporto.

2. Senon e possibile installare Uattacco sulla guida, se la leva non puo ruotare
completamente o se l'attacco & allentato sulla guida, & necessario regolare la tensione.

3. In posizione di sblocco e utilizzando Uattrezzo in dotazione, ruotare la vite di
regolazione della tensione in senso orario per aumentare e in senso antiorario per
diminuire la tensione.

4. Latensione corretta é raggiunta quando la montatura si fissa saldamente alla guida
senza alcun movimento e la leva viene ruotata completamente in posizione di blocco.

5. Laforza necessaria per bloccare e sbloccare la leva non deve essere eccessiva o
richiedere due mani, ma richiede uno sforzo deliberato.

B. INSTALLAZIONE DEL PERNO GIREVOLE SULL’ADATTATORE PICATINNY

1. Posizionare 'adattatore sul perno girevole del calcio dell’arma. Fissare 'adattatore
facendo scorrere il perno girevole attraverso la fessura di montaggio o agganciandolo
in posizione. Assicurarsi che 'adattatore sia ben saldo sul perno.

2. Fissare 'adattatore utilizzando il meccanismo di serraggio in dotazione, solitamente
una vite a testa zigrinata o un bullone esagonale. Serrare fino a quando l'adattatore
& fissato saldamente e non si muove, 'adattatore & ben saldo e sicuro, senza
oscillazioni o rotazioni.

3. Perinstallare il bipiede sulla guida fornita con il perno girevole, consultare la sezione
INSTALLAZIONE DEL PICATINNY.

C. ISTRUZIONI PER IL RIPIEGAMENTO IN DUE POSIZIONI

ILbipiede utilizza una tensione a molla per dispiegare e riporre le gambe. Per superare
la tensione della molla, tirare e far ruotare ogni gamba del bipiede verso il basso per
dispiegarla e verso lalto per riporla.

D. ISTRUZIONI PER L’ESTENSIONE E LA RETRAZIONE DELLE GAMBE

1. Ruotare la rotella in senso antiorario per sbloccare.

2. Peraumentare la lunghezza della gamba, tirare il piede del bipiede verso il basso per
estendere la gamba alla lunghezza preferita della tacca. Ruotare la rotella in senso
orario per bloccare (opzionale).

Perritrarre la lunghezza della gamba, verificare che la rotella sia sbloccata,

premere e tenere premuta la linguetta sopra la rotella per ritrarre automaticamente
e completamente la gamba o tenerla premuta e guidarla verso il basso fino alla
lunghezza preferita della tacca.

w

LIETUVIY (LITHUANIAN)

A[SPEJIMAS: Prie§ montuodami laikykités gaminio instrukcijy! Prie$ montuodami
jsitikinkite, kad Saunamasis ginklas yra neuZtaisytas. Butinai grieztai laikykités visy
pagrindiniy Saunamojo ginklo saugos taisykliy ir saugaus elgesio su Saunamuoju ginklu,
jo naudojimo ir teisétumo taisykliy. Netinkamas gaminio naudojimas ar montavimas gali
sukelti Zala, suzalojimag ar mirtj. Rekomenduojama, kad jrengima atlikty kompetentingas
ginkly meistras. Modifikavus gaminj arba $aunamajj ginkla, gali bati panaikinta garantija.

A. QD PICATINNY LAIKIKLIO MONTAVIMAS

1. Pasukite svirtj j atrakintg padétj. Uzdékite ant bégio ir pasukite svirtj iki galo |
uzrakintg padétj, kad patikrintuméte laikiklio jtempima.

2. Jeitvirtinimo jtaiso negalima sumontuoti ant bégio, svirtis iki galo nepasukama arba
tvirtinimo jtaiso tvirtinimas ant bégio yra laisvas, reikia sureguliuoti jtempima.

3. NeuzZrakintoje padétyje, naudodami pridedama jrankj, pasukite jtempimo
reguliavimo sraigta pagal laikrodZio rodykle, kad padidintuméte jtempima, ir pries
laikrodZio rodykle, kad sumazintuméte jtempima.

4. Tinkamas jtempimas pasiekiamas, kai laikiklis patikimai pritvirtintas prie bégio ir
nejuda, o svirtis visi§kai pasukta j uzrakintg padeét;j.

5. Jéga, kurios reikia svir¢iai uzfiksuoti ir atfiksuoti, neturéty bati pernelyg didelé ir
nereikéty naudoti dviejy ranky, taciau reikia samoningy pastangy.

B. PASUKAMO KAISCI0 IR PICATINNY ADAPTERIO MONTAVIMAS

1. UZzdékite adapterj ant Sautuvo liemens sukamojo kai$¢io. Pritvirtinkite adapterj
perkisdami sukamajj kai$tj per montavimo lizdg arba uzkabindami jj vietoje.
Uztikrinkite, kad jis gerai priglusty prie kaisc¢io.

2. Pritvirtinkite adapterj naudodami pridedama priverZimo mechanizma - paprastai
nykscio varztg arba SeSiakampj varzta. Priverzkite jj tol, kol adapteris bus tvirtai
pritvirtintas ir nesvyruos, adapteris bus prigludes ir saugus, nesvyruos ir nesisuks.

3. Norédami sumontuoti dviaSmenj ant bégio, kuris tiekiamas kartu su pasukamuoju
kaisciu, Zr. skyriy PIKSTINIO MONTAZO JRENGIMAS.

C.TWO POSITION FOLDING INSTRUCTIONS
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The bipod utilizes spring tension to deploy and stow away its legs. Overcome the spring
tension by pulling and pivoting each bipod leg down to deploy and up to stow away.

D. LEG EXTENSION/RETRACTION INSTRUCTIONS

1. Turn thumb wheel counterclockwise to unlock.

2. Toincrease leg length, pull bipod foot down to extend leg to the preferred notch
length. Turn thumb wheel clockwise to lock (optional).

To retract leg length, confirm thumb wheel is unlocked, press and hold down the tab
above the thumb wheel to automatically and completely retract the leg or hold and
guide the leg down to a shorter preferred notch length.

3

LATVIESU (LATVIAN)

ABRTDINI_UUMS: Pirms uzstadiSanas ievérojiet produkta instrukcijas! Pirms
uzstadiSanas parliecinieties, ka Saujamierocis nav uzladéts. Noteikti stingri ievérojiet
visus Saujamieroca drosibas pamatnoteikumus un drosas apieSanas ar $aujamieroci, ta
lietoSanas un likumibas noteikumus. Nepareiza izstradajuma lietoSana vai uzstadisanavar
izraisit bojajumus, traumas vai navi. lerici ieteicams uzstadit kompetentam Saujamierocu
meistaram. Izstradajuma vai Saujamieroc¢a parveidoSana var anulét garantiju.

A. QD PICATINNY STIPRINAJUMA UZSTADISANA

1. Pagrieziet sviru atblokéta stavokli. Uzstadiet uz sliedes un pagrieziet sviru lidz galam
blokéta stavokli, lai parbauditu stiprinajuma spriegojumu.

2. Jastiprinajumu nav iespéjams uzstadit uz sliedes, svira nav pilniba pagriezama vai
stiprinajuma stiprinajums ir valigs uz sliedes, ir javeic spriegojuma reguléSana.

3. Atblokéta stavokli, izmantojot komplekta ieklauto instrumentu, pagrieziet
spriegojuma regulé$anas skravi pulkstenraditaja kustibas virziena, lai palielinatu
spriegojumu, un preté&ji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai to samazinatu.

4. Pareizs spriegojums ir sasniegts, kad stiprinajums ir drosi piestiprinats pie sliedes ar
nulles kustibu un svira ir pilniba pagriezta blokéta stavokli.
5. Laifiksétu un atblokétu sviru, nav vajadzigs parmeérigs speks vai abas rokas, bet ir

japieliek apzinata piepdle.
B. GROZAMAS TAPAS UZ PICATINNY ADAPTERA UZSTADISANA

1. Novietojiet adapteri virs Sarnira tapas uz Sautenes stobra. Pievienojiet adapteri,
iebidot Sarnira tapu montazas sprauga vai aizkerot to vieta. Parliecinieties, ka tas
ciesi piegul uz tapas.

2. Nostipriniet adapteri, izmantojot komplekta ieklauto pievilk§anas mehanismu

- parasti ar ikska skravi vai se$stira skravi. Pievelciet to, lidz adapteris ir stingri

nostiprinats bez svarstibam, adapteris ir ciesi piegulo$s un dross, bez svarstibam

vai rotacijas.

Lai uzstaditu divkajinu uz sliedes, kas ir komplekta ar grozamo tapas stiprinajumu,

skatiet PICATINNY MOUNT INSTALLATION (PICATINNY MOUNT INSTALLATION).

Lo

C. DIVU POZICIJU LOCISANAS INSTRUKCIJAS

Divkajainais stativs izmanto atsperes spriegojumu, lai izvérstu un novietotu ta kajas.
Parvariet atsperes spriegojumu, velkot un pagriezot katru divkaja kajinu uz leju, lai
izvérstu, un uz augsu, lai novietotu.

D. KAJU IZSTIEPSANAS/ATVILKSANAS INSTRUKCLJAS

1. Lai atblokétu, pagrieziet ikski preté&ji pulkstenraditaja virzienam.

2. Lai palielinatu kajas garumu, pavelciet bipoda kajinu uz leju, lai pagarinatu kaju
lidz vélamajam iegriezuma garumam. Lai blokétu, pagrieziet ikSki pulkstenraditaja
kustibas virziena (péc izvéles).

3. Lai saisinatu kajas garumu, parliecinieties, ka 1k§ka ritenttis ir atblokéts, nospiediet
un turiet nospiestu cilpinu virs ik§ka ritenisa, lai automatiski un pilniba saisinatu
kaju, vai turiet un virziet kaju uz leju lidz vélamajam isakam iegriezuma garumam.

MALTI (MALTESE)

ATWISSIJA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott gabel l-installazzjoni! Qabel
l-installazzjoni, kun zgur li l-arma tan-nar hija vojta. Kun zgur li ssegwi strettament ir-regoli
bazic¢i kollha tas-sigurta tal-armi tan-nar kif ukoll tal-uzu, il-gestjoni sigura, u l-legalita tal-
arma. Uzu jew installazzjoni hazina tal-Prodott jista’ jikkawza hsara, korriment, jew mewt.
Huwa rakkomandat li l-installazzjoni ssir minn armajju kompetenti. Modifika tal-Prodott
jew tal-arma tista’ twassal biex il-garanzija tigi annullata.

A.INSTALLAZZJONI TAL-MUNTATURA PICATINNY QD

1. Iduril-lever ghal-pozizzjoni miftuha. Installa fuq ir-rail u iddur il-lever kompletament
ghall-pozizzjoni maghluqga biex tittestja t-tensjoni tal-muntatura.

2. Jekkil-muntatura ma tistax tigi installata fuq ir-rail, il-lever ma jistax idur
kompletament, jew jekk il-muntatura hija hielsa fuq ir-rail, ghandu jsir aggustament
tat-tensjoni.

3. Fil-pozizzjoni miftuha, u billi tuza l-ghodda inkluza, idur is-sriep ta’ aggustament tat-

tensjoni fid-direzzjoni tal-arlogg biex izid it-tensjoni, u kontra d-direzzjoni tal-arlogg

biex inaqgas it-tensjoni.

It-tensjoni tissodisfa meta l-muntatura tkun imwahhla b’mod sikur mar-rail minghajr

movimenti u l-lever ikun iddur kompletament ghall-pozizzjoni maghluqa tieghu.

5. Il-kobor tal-forza mehtiega biex taghlaq u tiftah il-lever m’ghandux ikun ec¢essiv jew
jehtieg iz-zewg idejn, izda jehtieg sforz deliberat.

»

B. INSTALLAZZJONI TA’ ADATTATUR MINN STUD SWIVEL GHAL PICATINNY

1. Poggil-adattatur fuq is-swivel stud fuq il-gafas tar-ragel tar-rifle. Ipprova l-adattatur
billi sslempih is-swivel stud permezz tas-slot tal-muntatura jew ghagdu f’postu. Kun
zgur lijogghod b’sahhtu fuq is-stud.

2. Agzell-adattatur billi tuza l-mezz ta’ tishih li gie inkluz—b’mod generali skru tal-
polz jew bolt esagonali. Iddawwarha sakemm l-adattatur ikun imwahhal b’sahhtu
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minghajr movimenti, u jkun sigur minghajr tibdil jew rotazzjoni.
3. lccekkja |- “INSTALLAZZJONI TAL-MUNTATURA PICATINNY” biex tinstalla -bipod fuq
ir-rail li jigi mal-muntatura tas-swivel stud.

C. ISTRUZZJONUJIET GHALL-IPPAKKJAR F’ZEWG POZIZZJONIJIET

Il-bipod juza tensjoni ta’ xufftejn biex jinfetah u jingata’ l-irkoppi tieghu. Gheleb it-
tensjoni tax-xufftejn billi tghatti u ddawwar kull irkopp tal-bipod ‘lisfel biex jinfetah u ‘l
fuq biex jinhazen.

D. ISTRUZZJONUJIET GHALL-ITTIZJIL U R-RITHIL TAL-IRKOPP

1. Iddurir-rota tal-polz kontra d-direzzjoni tal-arlogg biex tiftah.

2. Biexizzid it-tul tal-irkopp, gib sagajn il-bipod ‘lisfel biex tespandi l-irkopp ghal tul
ta’ notch preferut. Iddur ir-rota tal-polz fid-direzzjoni tal-arlogg biex tghalag (mhux
obbligatorju).

3. Biextirritragi it-tul tal-irkopp, kun zgur li r-rota tal-polz mhix mghalaqa, ippressa u
zomm it-tab fuq ir-rota tal-polz biex tirritragi l-irkopp kompletament u awtomatikament,
jew zomm u gib l-irkopp ‘lisfel ghal tul ta’ notch aktar qosra preferut.

DT NEDERLANDS (DUTCH)

AWAARSCHUWING:Volg de productinstructies voor installatie! Zorg ervoor dat het
vuurwapen ongeladen is voordat u het installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt
aan alle basisregels voor vuurwapenveiligheid en de veilige hantering, het gebruik en de
legaliteit van het vuurwapen. Onjuist gebruik of onjuiste installatie van het product kan
schade, letsel of de dood veroorzaken. Installatie door een bevoegde wapensmid wordt
aanbevolen. Wijziging van het product of het vuurwapen kan de garantie ongeldig maken.

A. QD PICATINNY BEVESTIGING

1. Draaide hendel naar de ontgrendelde positie. Installeer op de rail en draai de hendel
volledig naar de vergrendelde positie om de spanning van de bevestiging te testen.

2. Alsde bevestiging niet op de rail kan worden geinstalleerd, de hendel niet volledig kan worden
gedraaid of als de bevestiging los op de rail zit, moet de spanning worden aangepast.

3. Draaiin ontgrendelde positie en met behulp van het bijgeleverde gereedschap de
stelschroef voor de spanning met de klok mee om de spanning te verhogen en tegen
de klok in om de spanning te verlagen.

4. De juiste spanning is bereikt wanneer de bevestiging stevig en zonder beweging op de
rail is bevestigd en de hendel volledig in de vergrendelde positie is gedraaid.

5. De hoeveelheid kracht die nodig is om de hendel te vergrendelen en ontgrendelen is
niet overdreven en vereist geen twee handen, maar wel een bewuste inspanning.

B. INSTALLATIE VAN DRAAISTIFT NAAR PICATINNY-ADAPTER

1. Plaats de adapter over de draaistift op de geweerkolf. Bevestig de adapter door de
draaistift door de montagesleuf te schuiven of vast te haken. Zorg ervoor dat de
adapter goed over het tapeind zit.

2. Zetde adapter vast met het meegeleverde bevestigingsmechanisme, meestal een
duimschroef of zeskantbout. Draai het aan totdat de adapter stevig vastzit zonder te
wiebelen, de adapter goed vastzit zonder te wiebelen of te draaien.

3. Raadpleeg PICATINNY MOUNT INSTALLATION om de tweepoot te installeren op de
rail die wordt geleverd met de draaistiftbevestiging.

C. INSTRUCTIES VOOR HET INKLAPPEN IN TWEE POSITIES

De tweepoot maakt gebruik van veerspanning om de poten uit te klappen en op te
bergen. Overwin de veerspanning door elke tweepoot naar beneden te trekken en te
draaien om hem uit te klappen en naar boven om hem op te bergen.

D. INSTRUCTIES VOOR BEENVERLENGING/TREKKEN

1. Draai het duimwiel linksom om te ontgrendelen.

2. Omde beenlengte te vergroten, trek je de tweepoot omlaag om het been te verlengen
tot de gewenste inkepingslengte. Draai het duimwiel rechtsom om te vergrendelen
(optioneel).

3. Omde beenlengte in te trekken, bevestig dat het duimwiel ontgrendeld is, druk en
houd het lipje boven het duimwiel ingedrukt om het been automatisch en volledig
in te trekken of houd en leid het been naar beneden tot een kortere gewenste
inkepingslengte.

POLSKI (POLISH)

/\ OSTRZEZENIE: Przed instalacja nalezy postepowa¢ zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
produktu! Przed instalacjg upewnij sig, ze bror jest roztadowana. Nalezy $cisle przestrzegac
wszystkich podstawowych zasad bezpieczeristwa broni palnej oraz bezpiecznej obstugi,
uzytkowania i legalnosci broni palnej. Niewtasciwe uzytkowanie lub instalacja produktu moze
spowodowac uszkodzenie, obrazenia lub $mier¢. Zaleca sie montaz przez kompetentnego
rusznikarza. Modyfikacja Produktu lub broni palnej moze uniewazni¢ gwarancje.

A. MONTAZ QD PICATINNY

1. Obré¢ dzwignie do pozycji odblokowanej. Zamontuj uchwyt na szynie i obré¢
dzwignig do pozycji zablokowanej, aby sprawdzi¢ naprgzenie uchwytu.

2. Jesliuchwytu nie mozna zamontowac na szynie, dZzwignia nie moze sig catkowicie
obréci¢ lub mocowanie uchwytu jest luzne na szynie, nalezy dokonac regulacji
naprezenia.

3. W pozycji odblokowanej i przy uzyciu dotgczonego narzedzia obré¢ srube regulacji

naprezenia zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby zwigkszy¢ i przeciwnie do

ruchu wskazéwek zegara, aby zmniejszy¢ naprezenie.

Prawidtowe napiegcie uzyskuje sig, gdy mocowanie jest bezpiecznie przymocowane

do szyny bez ruchu, a dzwignia jest catkowicie obrécona do pozycji zablokowanej.

5. Sita wymagana do zablokowania i odblokowania dZzwigni nie powinna by¢ nadmierna
ani wymagac uzycia dwéch rak, ale wymaga celowego wysitku.

»
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B. INSTALACJA ADAPTERA OBROTOWEGO NA ADAPTER PICATINNY

1. Umies$¢ adapter nad trzpieniem obrotowym na kolbie karabinu. Przymocuj adapter,
przesuwajac trzpien obrotowy przez szczeling montazowa lub zaczepiajac go na
miejscu. Upewnij sig, Ze jest dobrze osadzony na sworzniu.

2. Zabezpiecz adapter za pomocg dotgczonego mechanizmu dokrecania - zwykle
$ruby motylkowej lub $ruby szesciokatnej. Dokrec go, az adapter zostanie mocno
zamocowany bez drgan, adapter bedzie dobrze przylegat i zabezpieczony bez
chybotania lub obracania sie.

3. Aby zainstalowa¢ dwoéjnég na szynie dostarczanej z mocowaniem obrotowym, patrz
MONTAZ PIKATYNNY.

C. INSTRUKCJA SKLADANIA W DWOCH POZYCJACH

Dwdjndg wykorzystuje napigcie sprezyny do rozktadania i chowania nég. Pokonaj
napigcie sprezyny, pociagajac i obracajac kazda noge dwéjnogu w dét, aby roztozy¢ iw
gore, aby schowac.

D. INSTRUKCJE WYPROSTU/PROSTOWANIA NOG

1. Obrd¢ pokretto w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, aby je
odblokowac.

2. Aby zwiekszy¢ dtugos¢ nogi, pociagnij stopke dwdjnogu w dét, aby wydtuzyé noge
do preferowanej dtugosci wyciecia. Obré¢ pokretto zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara, aby zablokowa¢ (opcjonalnie).

3. Aby skréci¢ dtugosé nogi, upewnij sig, ze pokretto jest odblokowane, nacisnij i
przytrzymaj wypustke nad pokrettem, aby automatycznie i catkowicie schowac noge
lub przytrzymaj i poprowadz noge w dot, aby skroci¢ preferowang dtugos$¢ wyciecia.

PORTUGUES (PORTUGUESE)

AAVISO: Siga as instrugdes do produto antes da instalagao! Antes da instalagao, certifique-
se de que a arma de fogo esté descarregada. Certifique-se de que segue rigorosamente todas
as regras basicas de seguranga de armas de fogo e o manuseamento, utilizagdo e legalidade
seguros da arma de fogo. A utilizagado ou instalagdo incorrecta do Produto pode causar
danos, ferimentos ou morte. Recomenda-se que a instalagao seja efectuada por um armeiro
competente. A modificagdo do Produto ou da arma de fogo pode anular a garantia.

A. INSTALAGAO DO SUPORTE QD PICATINNY

1. Rode a alavanca para a posigéo desbloqueada. Instale no carril e rode a alavanca
completamente para a posigao bloqueada para testar a tensdo da montagem.

2. Se amontagem néo puder ser instalada no carril, se a alavanca nao puder rodar
completamente ou se o encaixe da montagem estiver solto no carril, € necessario
efetuar ajustes de tenséo.

3. Naposicao desbloqueada e utilizando a ferramenta incluida, rode o parafuso de
ajuste da tensdo no sentido dos ponteiros do relégio para aumentar e no sentido
contrdrio ao dos ponteiros do relégio para diminuir a tensao.

4. Atensao correta é alcangada quando a montagem se fixa firmemente a calha sem
qualquer movimento e a alavanca é rodada completamente para a posi¢édo de bloqueio.

5. Aquantidade de forca necessaria para bloquear e desbloquear a alavanca nao deve
ser excessiva ou exigir duas maos, mas requer um esforgo deliberado.

B. INSTALAGAO DO PINO GIRATORIO NO ADAPTADOR PICATINNY

1. Posicione o adaptador sobre o pino giratério da coronha da espingarda. Fixe o
adaptador fazendo deslizar o pino giratdrio através da ranhura de montagem ou
enganchando-o no lugar. Certifique-se de que fica bem assente sobre o pino.

2. Fixe o adaptador utilizando o mecanismo de aperto incluido - normalmente
um parafuso de cabeca cilindrica ou um parafuso sextavado. Aperte-o até que
o adaptador esteja firmemente fixado, sem oscilacdes, o adaptador esta bem
ajustado e seguro, sem oscilagdes ou rotagéo.

3. Consulte a INSTALACAO DA MONTAGEM PICATINNY para instalar o bipé na calha
fornecida com a montagem de pino giratério.

C. INSTRUGOES DE DOBRAGEM DE DUAS POSIGOES

O bipé utiliza a tensdo da mola para abrir e guardar as suas pernas. Ultrapasse a tensdo
da mola puxando e rodando cada uma das pernas do bipé para baixo para abrir e para
cima para recolher.

D. INSTRUGOES DE EXTENSAO/RETRAGAO DAS PERNAS

1. Rode a roda do polegar no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio para
desbloquear.

2. Para aumentar o comprimento da perna, puxe o pé do bipé para baixo para estender
a perna até ao comprimento de entalhe preferido. Rodar a roda do polegar no
sentido dos ponteiros do relégio para bloquear (opcional).

3. Pararetrair o comprimento da perna, confirmar que a roda do polegar esta
desbloqueada, premir e manter premida a patilha acima da roda do polegar para
retrair automética e completamente a perna ou segurar e guiar a perna para baixo
para um comprimento de entalhe preferido mais curto.

[l rROMANA (ROMANIAN)

AAVERTISMENT: Urmati instructiunile produsului inainte de instalare! Inainte de
instalare, asigurati-va ca arma de foc este neincarcata. Asigurati-véa ca respectati cu
strictete toate regulile de baza privind siguranta armei de foc si manipularea, utilizarea si
legalitatea armei de foc in conditii de siguranta. Utilizarea sau instalarea necorespunzétoare
a produsului poate cauza daune, raniri sau deces. Se recomanda instalarea de catre un
armurier competent. Modificarea produsului sau a armei de foc poate anula garantia.

A. INSTALAREA MONTURII QD PICATINNY
1. Rotiti maneta in pozitia deblocata. Instalati pe sina si rotiti complet maneta in pozitia
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blocata pentru a testa tensiunea suportului.

2. Daca suportul nu poate fi instalat pe sina, parghia nu se poate roti complet sau
montura este slabita pe sina, trebuie efectuate ajustari ale tensiunii.

3. in pozitia deblocata si utilizand unealta inclusa, rotiti surubul de reglare a tensiunii
n sensul acelor de ceasornic pentru a creste tensiunea si in sens invers acelor de
ceasornic pentru a o reduce.

4. Tensiunea corecta este obtinuté atunci cand suportul se fixeaza in siguranta pe sina
fara nicio miscare si maneta este rotita complet in pozitia blocata.

5. Forta necesara pentru blocarea si deblocarea péarghiei nu trebuie sa fie excesiva sau
sa necesite doua maini, dar necesita un efort deliberat.

B. SURUB PIVOTANT PENTRU INSTALAREA ADAPTORULUI PICATINNY

1. Pozitionati adaptorul peste stiftul pivotant de pe crosa pustii. Atasati adaptorul prin
glisarea stiftului pivotant prin fanta de montare sau prin agatarea acestuia in pozitie.
Asigurati-va ca se aseaza bine pe stift.

2. Fixati adaptorul folosind mecanismul de strangere inclus - de obicei un surub cu
deget mare sau un surub hexagonal. Strangeti-l pana cand adaptorul este fixat ferm,
fara oscilatii, adaptorul este bine fixat si securizat, fara oscilatii sau rotatii.

3. Consultati INSTALAREA MONTAJULUI PICATINNY pentru a instala bipodul pe sina
vine cu suportul cu stift pivotant.

C. INSTRUCTIUNI DE PLIERE iN DOUA POZITII

Bipiedul utilizeaza tensiunea arcului pentru a-si desfasura si depozita picioarele.
Depasiti tensiunea arcului prin tragerea si pivotarea fiecarui picior al bipiedului in jos
pentru a fi desfasurat si in sus pentru a fi depozitat.

D. INSTRUCTIUNI DE EXTENSIE/RETRAGERE A PICIOARELOR

1. Rotiti rotita in sensulinvers acelor de ceasornic pentru deblocare.

2. Pentru a mari lungimea piciorului, trageti piciorul bipodului in jos pentru a extinde
piciorul la lungimea preferata a crestaturii. Rotiti rotita in sensul acelor de ceasornic
pentru blocare (optional).

3. Pentru a retrage lungimea piciorului, confirmati ca roata degetului mare este
deblocata, apasati si mentineti apasata fila de deasupra rotii degetului mare pentru
aretrage automat si complet piciorul sau mentineti si ghidati piciorulin jos la o
lungime mai mica a crestaturii preferate.

B sLoVENEINA (SLOVAK)

/\ VAROVANIE: Pred instalaciou postupuijte podta pokynov k vyrobku! Pred instaldciou sa
uistite, Ze strelnd zbraii nie je nabitd. Dbajte na prisne dodrZiavanie vSetkych zékladnych
pravidiel bezpecnosti strelnych zbrani a bezpecnej manipuldcie, pouZzivania a zakonnych
predpisov tykajucich sa strelnej zbrane. Nespravne pouzivanie alebo instalacia Vyrobku
moéze sposobit poskodenie, zranenie alebo smrt. Odporica sa, aby instaléciu vykonal
kompetentny zbrojar. Uprava Vyrobku alebo strelnej zbrane méze viest k zruSeniu zaruky.

A. INSTALACIA DRZIAKA QD PICATINNY

1. Otocte paku do odomknutej polohy. Nainstalujte na kolajnicu a otocte paku tGplne do
uzamknutej polohy, aby ste otestovali napnutie drZiaka.

2. Aksa drziak neda nainstalovat na kolajnicu, paka sa neda uplne oto it alebo je drziak
na kolajnici uvolneny, je potrebné vykonat nastavenie napnutia.

3. Vodomknutej polohe a pomocou priloZzeného nastroja otocte skrutku na nastavenie
napnutia v smere hodinovych ruci¢iek, aby ste zvysili a proti smeru hodinovych
ruciciek, aby ste zniZili napnutie.

4. Spravne napnutie sa dosiahne, ked je drziak bezpecne pripevneny k liste s nulovym

pohybom a péka je Uplne oto¢end do uzamknutej polohy.

Sila potrebna na zablokovanie a odblokovanie paky by nemala byt nadmerna ani by si

nemala vyZzadovat dve ruky, ale vyZzaduje si vedomé Uusilie.

o

B. INSTALACIA OTOGNEHO KOLiKA NA ADAPTER PICATINNY

1. Umiestnite adaptér na otocny ¢ap na pazbe pusky. Adaptér pripevnite zasunutim
otoéného ¢apu do montaznej drazky alebo jeho zahaknutim. Uistite sa, Ze tesne
dosada na ¢ap.

2. Adaptér zaistite pomocou dodaného utahovacieho mechanizmu - zvy¢ajne pomocou
skrutky s palcom alebo $esthrannej skrutky. Utahujte ju, az kym adaptér nie je
pevne upevneny bez viklania, adaptér nie je priliehavy a bezpecny bez viklania alebo
otacania.

3. Instalaciu dvojnozky na kolajnicu, ktoré sa dodéva s otoénym ¢apom, néjdete v Casti
INSTALACIA PIKATINNEHO MONTAZE.

C. POKYNY NA SKLADANIE V DVOCH POLOHACH

Dvojnozka vyuZiva na rozkladanie a odkladanie néh pruzinu. PruZinové napatie
prekonate potiahnutim a oto¢enim kazdej nohy dvojnozky smerom nadol, aby sa
rozlozila, a smerom nahor, aby sa zlozila.

D. POKYNY NA PREDLZENIE/PRITIAHNUTIE NOH

1. Otocenim kolieska protl smeru hodinovych ruci¢iek ho odomknete.

2. Akchcete zvacsit dlzku nohy, potiahnite patku dvojnozky nadol, aby ste pred(zili
nohu na pozadovant dizku zarezu. Otogte kolieskom v smere hodinovych rugigiek,
aby ste ho zablokovali (volitelné).

Ak chcete skratit dlzku nohy, potvrdte, Ze je koliesko palca odblokované, stlacte a
podrzte jazyCek nad kolieskom palca, aby sa automaticky a Uplne zasunula noha,
alebo ju podrzZte a vedte dole na kratsiu preferovant dlzku zarezu.

L

SLOVENSCINA (SLOVENIAN)

/\OPOZORILO: Pred namestitvijo upostevajte navodila za uporabo izdelka! Pred
namestitvijo se prepriCajte, da je strelno oroZje nenabito. Dosledno upostevajte vsa
osnovna pravila o varnosti strelnega orozja ter o varnem ravnanju, uporabi in zakonitostih
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strelnega oroZja. Nepravilna uporaba ali namestitev izdelka lahko povzro¢i poskodbe,
poskodbe ali smrt. Priporo¢a se namestitev pri usposobljenem oroZarju. Sprememba
izdelka ali strelnega orozja lahko iznici garancijo.

A. NAMESTITEV NOSILCA QD PICATINNY MOUNT

1. Rocico obrnite v odklenjen polozaj. Namestite ga na tirnico in obrnite rocico v
zaklenjen poloZzaj, da preverite napetost nosilca.

2. Ce nosilca ni mogoée namestiti na tirnico, &e vzvoda ni mogoée popolnoma obrniti
ali ¢e je namestitev nosilca na tirnici ohlapna, je treba prilagoditi napetost.

3. Vodklenjenem polozaju s priloZenim orodjem obrnite vijak za nastavitev napetosti v
smeri urinega kazalca, da povecate napetost, in v nasprotni smeri urinega kazalca,
da jo zmanjsate.

4. Ustrezna napetost je dosezZena, ko je nosilec varno pritrjen na tirnico brez premikanja
in je ro¢ica popolnoma obrnjena v zaklenjen polozaj.
5. Zazaklepanje in odklepanje vzvoda ni potrebna prevelika sila ali dve roki, vendar je

potreben premisljen napor.
B. NAMESTITEV VRTLJIVEGA CEPA NA ADAPTER PICATINNY

1. Adapter namestite na vrtljiv ¢ep na puskomitraljezu. Adapter pritrdite tako, da vrtljiv

Cep potisnete skozi montazno rezo ali ga zataknete na mestu. Prepricajte se, da se

dobro prilega ¢epu.

Adapter pritrdite s priloZzenim mehanizmom za zategovanje - obi¢ajno s palénim

vijakom ali vijakom s $estilom. Zategnite ga, dokler ni adapter trdno pritrjen brez

nihanja, adapter je prilegajoc¢ in varen brez nihanja ali vrtenja.

3. Zanamestitev dvokrilne palice na tirnico, ki je priloZzena nastavku z vrtljivim ¢epom,
glejte poglavje INSTALACIJA PIKATINSKE MONTAZE.

»

C. NAVODILA ZA ZLAGANJE V DVEH POLOZAJIH

Dvonoznik za namestitev in odstranitev nog uporablja vzmetno napetost. Napetost
vzmeti premagate tako, da vsako nogo dvokrilne palice potegnete navzdol, da se razsiri,
in navzgor, da se pospravi.

D. NAVODILA ZA RAZTEZANJE/RAZTEZANJE NOG

1. Zaodklep zavrtite kolesce v nasprotni smeri urinega kazalca.

2. Ce zelite povegati dolzino noge, potegnite nogo dvojne palice navzdol, da podalj$ate
nogo do Zelene dolZine zareze. Za zaklep obrnite kolesce v smeri urinega kazalca
(neobvezno).

Ce zelite skrajsati dolZino noge, potrdite, da je kolesce za palec odklenjeno, pritisnite
in drzite jezicek nad kolescem za palec, da se noga samodejno in popolnoma
umakne, ali pa drzite in vodite nogo navzdol do kraj$e Zelene dolZine zareze.

w

SVENSKA (SWEDISH)

/\VARNING: F6|j produktanvisningarna fére installation! Se till att vapnet ar oladdat fére
installationen. Se till att strikt folja alla grundléaggande regler for vapensakerhet och saker
hantering, anvéndning och laglighet av skjutvapnet. Felaktig anvandning eller installation
av produkten kan orsaka skada, personskada eller dodsfall. Vi rekommenderar att
installationen utfors av en behorig vapensmed. Modifiering av produkten eller vapnet kan
medfdra att garantin upphor att galla.

A. INSTALLATION AV QD PICATINNY-FASTE

1. Vrid spaken till ol&st lage. Montera pa skenan och vrid spaken helt till st lage for att
testa fastets spanning.

2. Om fastetinte kan monteras pa skenan, om spaken inte kan vridas helt eller om
fastet sitter l6st pa skenan méste spanningen justeras.

3. lolastlage och med hjalp av det medféljande verktyget vrider du
spanningsjusteringsskruven medurs for att 6ka och moturs for att minska spanningen.

4. Ratt spanning har uppnétts nar fastet sitter fast ordentligt pa skenan utan nagon
rérelse och spaken har vridits helt till sitt lasta lage.

5. Den kraft som krévs for att l&sa och l&sa upp spaken ska inte vara éverdriven eller
kréva tvd hander, men kraver en medveten anstrangning.

B. INSTALLATION AV SVANGBAR TAPP TILL PICATINNY-ADAPTER

1. Placera adaptern 6ver svivelbulten pé gevarsstocken. Fast adaptern genom att skjuta
den svéngbara tappen genom monteringsspéret eller haka fast den. Se till att den
sitter tatt 6ver tappen.

2. Sattfast adaptern med hjalp av den medféljande atdragningsmekanismen - vanligtvis
en tumskruv eller sexkantsbult. Dra at den tills adaptern sitter ordentligt fast utan att
vicka, adaptern sitter stadigt och sékert utan att vicka eller rotera.

3. Se INSTALLATION AV BIPODMONTERING for att montera bipoden pé skenan som
levereras med svivelbultfastet.

C. INSTRUKTIONER FOR FALLNING I TVA LAGEN

Tvéafoten utnyttjar fjaderspanning for att falla ut och stuva undan benen. Overvinn
fjdderspanningen genom att dra och vrida varje tvabensben nedat for att falla ut och
uppét for att stuva undan.

D. INSTRUKTIONER FOR BENSTRACKARE/BENRETRAKTION

1. Vrid tumhjulet moturs for att dsa upp.

2. For att 6ka benléangden, dra ner foten pa tvafoten for att férléanga benet till dnskad
skarlangd. Vrid tumhjulet medurs for att [&sa (tillval).

3. Forattdra tillbaka benlédngden, bekréfta att tumhjulet &r olast, tryck och hall ner
fliken ovanfér tumhjulet fér att automatiskt och helt dra tillbaka benet eller hall och
styr ner benet till en kortare 6nskad skarlangd.
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